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BBeAeHuMe. TeMO HACTOALLErO UCCeA0BaHNSA ABIAETCA CEMAaHTUKO-KOMHUTUBHbLIA aHann3
peripeseHTaLnn KOHLIENTOB woman/XeHwWuHa nNpwn nokanmsaumm cepmana «Pacckas cny-
XaHKW», B CBA3M C pacTyLLMM MHTEPECOM K 3apybexHOoMy KuHeMaTorpady npobiema noka-
NN3auUnMN KMHOTEKCTOB MpuobpeTaeT 0CO6YH 3HAaUYMMOCTb. AKTYa/bHOCTb MCCIeA0BaHNS
3aKntoYaeTcss B HEOH6XOAMMOCTI N3YYeH s MPOAYKTOB MacCOBOW Ky/bTypbl C IMHIBUCTUYE-
CKOW TOUKM 3peHUs], UTO NMO3BONT CAeNaTb BbIBOAbLI O Hanbosee akTyanbHbIX MPo6aeMax
coBpeMeHHOro obLecTBa. Llesnb paboTbl COCTOUT B BbIABIEHNM MAKPOCTPYKTYpPbI 1 nose-
BOVi OpraHmn3aLmm KOHLEeNTOB Woman/#eHUuHa B paMmKax 3aJaHHOIo KNHOAMCKYpPCa.
MeTogonormsa n NCTOUHMKN. B xofe nccnegoBaHms 6bM NCMONb30BaHbI Takne MeToabl,
KaK AePUHNLMOHHbIV aHanus, nekcnkorpabuyeckmin aHannm3s CUHOHUMUYECKNX PSAOB, Me-
TOZ, CM/IOLLHOW BbI6OPKUM, MALLMHHBIA aHann3 Npy NOMOLLM NporpaMmel Antcong, a Takxe
CEMAaHTUKO-KOFHUTUBHBIV 1 COMOCTaBUTENbHbIM aHan3 OPUTMHANBHOMO U JI0KaIN30BaH-
HOro TekCToB. MaTepuranoMm 1ccieJoBaHMA ABNSETCA MepBbIl ce30H cepuana «Pacckas cny-
XaHKM» N ero pycckossblvHasa agantaumsa. O6bem NpoaHaansmMpoBaHHOIO MaTepurana co-
ctaBnseT 50 TbIC. C/10B.

PesynbTaTbl U o6cyxaeHue. KateropmanbHasi CTPyKTypa KOHLEeNTa woman BKIHOYaeT
23 KOTHUTVIBHbIE XapakTepucTnkn, opmmpytope 13 knaccndurkaumoHHbIX MPU3HAKOB. Mc-
cefyeMblili MaTepuan UANKCTPUPYET PaBHbIN YPOBEHb JIEKCMYECKOro PasHO06pasns Tek-
CTOB OpuUrnHana v nepesoja. Hanbonee 4acTOTHOW NepeBoOAYECKON TpaHCGOopMaLmel ABns-
eTCs 3aMeHa YacTu peyun, MoCKobKY He BCerga nepesoj npy NOMOLM OAHO3HAYHOMO COOT-
BETCTBMSA COOTHOCUTCH C HOPMaMu NepeBosLLero s3bika. Ppaseonormyeckre e AMHNLbI, BXO-
AdLie B COCTaB HOMUHATUBHbBIX MO KOHLENTOB Woman/XeHWuHa, NoAPasAensaoTca Ha
6 KaTeropuii 1 HOMUHUPYIOT XEHLLMHY Kak 06BbeKT 06LLEeCTBEHHbIX U INYHBIX OTHOLLEHWIA.
3akntoueHune. KoHuenTsl woman/xeHujuHa B paMKax 3aZlaHHOro KMHOANCKYpPCa KOHCTPYW-
PYOTCS BOKPYT NPeACcTaBAeHns O MOAYNHEHHOM MOJIOXEHNN XeH LW HbI. [Tpecbnagatom
KOMMOHEHTOM ABNSETCH MHTepnpeTaLnoHHoe MnoJie, B COCTaB KOTOPOro BXOAAT 3MOLMO-
HaNbHO N CTUANCTUYECKN OKpaLLleHHble eANHULbI. TakuM 06pa3oM, MOXHO roBOpuUTbL 06
OLEHOYHOM XapakTepe ucCiedyeMoro KoHuenTa. B mpouecce nokanamMsauum akTUMBHO
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Introduction. The topic of this study is a cognitive semantic analysis of the
woman/weHuwjuHa conceptual representation in the localization of the series “The
Handmaid's Tale". Due to the increasing interest in foreign series, the problem of localizing
film texts is of particular importance. The relevance of the research topic is determined by
the need to study the mass culture products from a linguistic point of view to draw
conclusions about the most relevant problems of the modern society.

Methodology and sources. The study aims to obtain objective conclusions about the
structure and content of the woman/xeHujuHa concepts within a given film discourse. In the
course of the research, such methods as definition and lexicographic analysis of
synonymous lines, continuous sampling method, Antconc machine analysis, as well as a
cognitive semantic and comparative analysis of the original and localized text were used.
The research material is the first season of the TV series “The Handmaid's Tale”, as well as
its Russian adaptation. The amount of the analyzed material is 50 000 words.

Results and discussion. The categorical structure of the woman concept consists of
23 cognitive characteristics, which form 13 classification features. The material under study
illustrates the equal level of lexical diversity of the original and localized texts. The most
common transformation is the replacement of a part of speech since one-to-one
correspondences do not always suit the norms of the translating language. Phraseological
units included in the nominative fields of the woman/»eruwjuHa concepts can be divided into
6 categories and nominate a woman as an object of social and personal relations.
Conclusion. The woman/xeHujuHa concepts in the framework of a given film discourse are
constructed around the idea of the subordinate position of a woman. The predominant
component is the interpretative field, which includes emotionally and stylistically charged
units. Thus, the evaluative essence of the concept under study is doubtless. Translation
transformations enabling a translator to reverbalize the concept with minimal losses are
widely used in the localization.

Keywords: definition analysis, cognitive features, localization, nominative field, translation
transformations, cognitive semantic analysis
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BBenenune. OCHOBHBIMU 3a7ja4aMH HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHUS SIBIIIOTCS 000011IeHNE Teope-
TUYECKOTO MaTepHasa, pacKphIBaIOIIEro CyIIHOCTh KaTerOpUHU KOHIIENTa U Mpoliecca JIoKainu3a-
IIH; PAaCCMOTPEHHE CIIOCOOOB Perpe3eHTaluy KOHIIETITOB WOMan/swcenwuna B 3aJaHHOM KUHO-
JTUCKypce MPH MOMOIIN METOJa CEMaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a; BBISBJICHHE CYIIECTBYIOLINX
MEePEBOAYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN 1 0COOEHHOCTEH TOKAIN3alMK UCCIIEyeMOT0 KHHOTEKCTA.

DTHMOJIOTUYECKH TEPMUH «KOHILIEIT» SIBISICTCS KaJIbKOW JIATHHCKOM JIEKCeMBbI «CONCEPtion,
O3HaYaIIel KCOENUHEHHIE, CyMMY, COBOKYITHOCTB; CJIOBECHOE BhIpaxxeHHe» [1, ¢. 24]. Takum 00-
pa3oM, OCHOBHAs UJIesl KOHIIENTA 3aKJIF0YaeTCs B TOM, YTOOBI «CXBATHTh, OMMaTh yMOM» [2] He-
KYIO COBOKYITHOCTh HH(OpPMALIUU. B 0TeueCTBEHHOM JIMHTBUCTUKE OJHUM U3 TIEPBBIX YUEHBIX, 00-
paTUBIIMXCS K MCCIEAOBaHUIO KOoHIenTa, 0bl1 C. A. ACKkonbpa0B. B cBoux Tpymax uccienoBareib
OTpe/ieNIsieT KOHIIETIT KaK MbICJIEHHOE 00pa30BaHKe, 3aMeIalolee B MPOIECCE MBICIU MHOXKECTBO
IPEJMETOB OTHOTO H TOTO ke poaa [3, c. 269]. Haubonee mupokoe pacupocTpaHeHHEe MOITYIHIIO
olnpeneneHue koHuenra, npeanoxensoe 3. 1. [Tonosoii u . A. CrepaunsiM. ComntacHO MOAXORY
HCCIIeI0OBATENCH, KOHIICTIT MTPEACTABISIET COOOM TUCKPETHOE MEHTAIbHOE 00pa3oBaHue, 0a30BYIO
€IMHUILY MBICTUTEIILHOTO KO/Ia C YIIOPSIOUYEHHOM BHYTPEHHEH CTPYKTYPOU, KOTOPAst IBJISIETCS pe-
3yJABTaTOM KaK MHJIMBUyaTbHOM, TaK U COIIMAILHOW KOTHUTUBHOM EATEeIHbHOCTH U HECET B cebe
KOMITJIEKCHYIO MH(OPMALINIO O KOHKPETHOM IpeIMEeTe WU SIBJICHUH, a TaKXKe 00 MHTepIpeTalun
JTaHHOM MH(OpPMAIIMK U €€ OIIEHKE OOIeCTBEHHBIM co3HanueM [4, c. 24]. UccnemoBarensm mpu-
HAJJICKUT MOJIeBast MOJIETb CTPYKTYPHI KOHIIETITa, CHOPMYITHpPOBaHHAS B TEPMUHAX sJIpa U MEPH-
¢bepun. Ilox siipoM MOHUMAIOTCS CIIOHM, OOJIaJaloNIie YyBCTBEHHO-HAINISIIHONM KOHKPETHOCTBIO,
MepBUYHBIC W HamOoJjee spkue o0pa3bl; Ha Nepudeprr HaxoAATCs Oosnee aOCTpaKTHBIE U, Kak
CIIEZICTBHE, MEHEE HAIVISIIHBIE CIOU. TeM He MeHee TITyOOKUU aHallu3 CTPYKTYPBI M COAEPIKAHUS
KOHIIEMTa HEBO3MOKEH 03 pacCMOTpEHUs MepU(EPUITHBIX perpe3eHTanToB [5, ¢. 60].

CooTHoIIeHKE JTIOKaTU3allii U MIepeBO/ia BhI3bIBAET MHOKECTBO CIIOPOB B JIMHTBUCTUYECKOM
coobmecte. [TockobKy KOMMYHHKAIHS B 000UX CITyJasiX MPOUCXOTUT Yepe3 MOCPEIHUKA, U T1e-
pPEBOI, W JIOKAIM3AIMI0 MOYKHO Ha3BaTh T'MIIOHMMAaMH SI3BIKOBOTO mMmocpennuyectsa [6]. Tak,
B. H. KomuccapoB B cBoux paboTax BbIAEISI JBa BUJIA S3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA: MEPEBO U
aIalTUBHOE TpaHCKoaupoBaHue. [1o MHEHUIO y4eHOTO, TIEPEBOI SIBISIETCS IIOJHOTPABHBIM HHO-
SI3BIYHBIM MPEICTABUTEIIEM» UCXOJHOTO TEKCTA, T. €. €r0 IMOJIHON 3aMEHOM, COXPAHSIOIIEH KOMMY-
HUKaTUBHYIO paBHOIIEHHOCTh. OTIMYUTENbHASI 0COOCHHOCTH aJJalITUBHOTO TPAHCKOIMPOBAHNS 3a-
KIIF0YaeTcs B MpeoO0pa3oBaHUU MH(POPMAIMHU B COOTBETCTBUU C MCXOMHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
HaMEpEeHUEM, T. €. OPUEHTAIIUU Ha KOHKPETHYIO TPYIIY PELUUIUCHTOB WIH Ha 33JJaHHYI0 OPUTH-
HajsoM GopMmy mnpeobpazoBanus uHpopmaiuu [7, c. 48]. PoxcTBo moKamu3auy ¢ aJanTHBHBIM
TPAHCKOAUPOBAHUEM ITO3BOJISIET TOBOPUTH O JIOKATH3AIUHU KaK O JeATEIIbHOCTH, BXOSIIEH B 005-
3aHHOCTH TIEPEBOYMKA, HO NMPHHIUIUAILHO OTIHMYHOM 0T coOcTBeHHO nepeBoaa [8]. CornacHo
A. A. AdkacoBy, mepeBoJ SIBJISIETCS OJJHUM U3 ATAIOB JIOKAJW3AIIUU HAPsITy C afanTamnuei u nud-
poBH3aIMeil MPoIyKTa, T. €. MOXKHO TOBOPHUTH 00 MEPApPXUUYECKUX OTHOMICHUSX JIOKATH3AINH U
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nepeBona [9, c. 294]. HecMoTps Ha TO, 4TO N3HAYAIBHO TEPMHH «JIOKATU3AIMS» 03HAYAN a/1alTa-
LU0 IIPOrpaMMHOIO OOEeCIeYeHHs Ul HOBOM CTpaHbl, B HACTOALIEE BpeMs OH IpUMEHseTcs
TaKKe K BUJICOUTpaM, caiiTaM, Xyl0KeCTBEHHbIM (HIIbMaM, cepuaiaM u T. 1. Bee nepeunicieHHble
00BEKTHI JIOKATH3ALHUHU SBISIOTCS T€TEPOreHHBIMH TEKCTaMU, KOTOPbIE B OT€UE€CTBEHHOM JIMHTBU-
CTHKE TAK)Ke HA3bIBAIOT CIIOJMKOIOBBIMUY [6]. [0 MOIMKOZOBBIM TEKCTOM IIOHUMAIOT COBOKYII-
HOCTb CJIOKHBIX MHOTOYPOBHEBBIX 3HAKOB, MHTETPUPYIOLINX B €IMHOE KOMMYHHKATUBHOE I10JIE
Pa3HOPOIHBIC KOMIIOHEHTHI: BepOalibHbIe, BU3yallbHbIC, ayauaibHbie 1 ap. [10, c. 123].

TepMun «aiepeBoyeckue TpaHC(POPMALUU» HE UMEET TOYHOTO ONPEAEICHUs, TaK KaK TpakK-
TyeTcsl yueHbIMU TIo-pazHoMy. Tak, P. K. Munbsp-benopydyeB monumMaeT TpanchopMamuu Kak u3-
MEHEHHs OPMaTBbHBIX WM CEMaHTHYECKUX COCTABIIIOMINX HcxomaHoro Tekera [11, ¢. 108]. Co-
macHo paboram JI. C. bapxynaposa, TpanchopMaiyy nNpeicTaBiIsioT cO00 MHOTOYHCIICHHBIE U
pa3HooOpa3Hble IpeoOpa30BaHusl, HEOOXOAUMBIE JUIsl JOCTHKEHMSI aIeKBaTHOCTH I1€PEBO/IA U 03~
BOJISIFOIIIMIE TIPEOIOJIETh PACXOXKICHUS B CEMAHTHUYECKUX M (DOPMAaIBHBIX CUCTEMax SI3BIKOB [12,
c. 190]. C rouku 3penus B. H. Komuccaposa, Tpancgopmariii HocsAT (opMaibHO CeMaHTHUECKUN
XapakTep U MOMOTraloT OCYIIECTBUTh IIEPEXOA OT €AMHUI] OPUTHHAJA K €AMHULIAM [1epEeBOJIa, Ipe-
00pa3ys kak (hopMy, TaK M 3HAUCHUE UCXOIHBIX JiekceM [7, c. 172].

MeToa0J10rusl M HCTOYHUKHM. B KOHIIE MPONUIOro CTOJNETHS KMHOIEPEBOI OKOHYATEIBHO
chopMupoBalcsi Kak OTIEIbHOE HAIpPaBJICHHUE MEPEBOMAUECKON MpakTUKH. McciemoBarenbckuit
MHTEpEC B JJAHHOM CJIydae CKOHIIEHTPUPOBAH KaK Ha TEXHUUYECKUX MapaMeTpax nepeBoja (cosaa-
HUE CYyOTHTPOB, COOIONEHUE APTUKYIISILIMY TIPU AyOIUPOBAHUM ), TAK M HA PEIIEHUN KOHKPETHBIX
A3BIKOBBIX MPOOJIEM, 3aKITFOYAIOIINXCS IPEUMYILECTBEHHO B Iepeade TeX WIM MHBIX KaTeropui
nekcuk [13]. CoBpeMeHHBIE IPAKTUKH JOKATH3aMH KHHEMaTorpada oCHOBBIBAIOTCS B IEPBYIO
odepeqb Ha METOAax TUCKYPCHBHOTO aHAN3a, aKIEHTUPYS BHUMAaHUE Ha aJpecare COOOLIeHHUS,
KOTOPBIIl BBICTYHAeT MOJHONPABHBIM U aKTHBHBIM YYaCTHUKOM KOMMYHHKAaTHBHOTO akta [14].
Peub uzer o nparmarnyeckoil agantanuy TEKCTa, KOTOpas MOApa3yMeBaeT y4eT PasiInduil MexIy
MOJIy4aTeNIIMU OPUTHHAIIBHOTO U IIepepabOTaHHOIO TEKCTA: IICUXOJIOTHYECKUX, COLUATbHO-KYIb-
TYpHBIX U T. A. [Ipy momMomiy MHOTOKOMIIOHEHTHOT'O JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a MOXKHO BBISIBUTD
S3BIKOBBIE €AMHUIIBI, TIPE/ICTABIISAIOLINE OCOOYIO MIEPEBOAUECKYIO TPYAHOCTb.

CyTh CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO MOAXO/1a, UCIOIb3YEMOT'0 B HACTOSIIEM MCCIEJOBAaHUH, 3a-
KJIIOYAeTCs B BBISIBIICHUH U TOJIKOBaHUHU MPOLIECCOB KaTErOpU3allui U KOHLENTyalln3allui 3HaHUH,
IIPOTEKAIOIINX Ha MHUBHUyaIbHOM U KOJJIEKTUBHOM YPOBHsX co3HaHus. Haubonee noxpobHyto
CXEMY CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHanu3a npuBomat 3. /1. [Tomosa u U. A. Crepuus [4, c. 111]:

1. TTocTpoeHre HOMUHATUBHOTO TTOJIS KOHIIETITA.

2. AHanu3 U ONMCAHME CEMAHTHKH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BXOISIIMX B HOMHUHATHBHOE MOJE
KOHIIENTA.

3. KoruutuBHas vHTEpHpeTalys pe3yabTaToB ONUCAHHS CEMAHTHUKU S3bIKOBBIX CPEICTB —
BBISIBJICHHE KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, (POPMHUPYIOLINX HCCIENYEMbIH KOHIENT KaK MEHTAJIbHYIO
CIMHUILY.

4. Bepudukanus moJy4eHHOTO KOTHUTUBHOTO OMMCAaHUS Y HOCHUTENEH s3bIKa (OMIIMOHAIb-
HBIH 3Tam).

5. Onucanue conepkaHus KOHLIENTA B BUJIE IEPEYHs KOTHUTUBHBIX PU3HAKOB.
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Ecnu B pamkax ucciaeioBaHUsl CTOUT 3ajja4a MPOBECTH NIyOOKUN 1 MOJTHOMACIITaOHBIN aHa-
T3 KOHIIETITA, HEeJIb3s TaKyKe 0OOUTHUCH 0e3 ATarma MOASIIMPOBAHMSI, KOTOPBIA BKJIFOYAeT TP B3au-
MOJIOTIOJTHSIIOIIUE, HO OTJEIHHO BHIMONIHSAEMBbIE Tpouenypsl [4, c. 147]:

1. Onucannre MakpOCTPYKTYphl KOHIENTA: aTpUOyLHs BBISIBICHHBIX KOTHUTUBHBIX MPH3HA-
KOB 00pa3HOMY U HH(GOPMAIIMOHHOMY KOMIIOHEHTaM, a TaK)Ke HHTEPIPETAIMIOHHOMY MOJIO.

2. Onucanue KaTeropuabHOM CTPYKTYPhI KOHIIENTA: HepapXuyeckas KiaccuuKanus KOTHU-
THUBHBIX KJIACCU(DHKAIIMOHHBIX MPU3HAKOB, KOHIENTYUIU3UPYIOIIMX KOHKPETHOE SIBICHUE WIIH
IIPEIMET, U €€ TOCIEAYIOLIEE ONUCAHUE.

3. [NonmeBast crparudukanysi BHISIBICHHBIX KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB: YCTAHOBJICHUE SIIPa,
ONmKHEH, nanbHel U KpaliHel obmacrelt nepudepun KoHIenTa.

Marepuasiom [1sl IPOBEACHUS CEMAaHTUKO-KOTHUTHBHOTO aHAJIN3a SIBIIETCS MEPBBIA CE30H
cepuana «Paccka3 ciy)aHku», coctosmuid u3 10 cepuii 001IeH MpoaoKUTETFHOCTRIO 10 9acoB,
a TaK)Ke ero pycckosizbiunas afgantanus. CKpUIThl OpUTHHAIBHON BEPCUU cepraja U ero pyccKo-
S3BIYHOTO MEPEeBO/A, aHAIN3 KOTOPBIX MPUBOIUTCS B paboTe, MPEACTaBICHbI B BH/I€ TEKCTOBBIX
nokyMeHTOB. O0beM MpOaHATU3UPOBAHHOTO Marepuana coctanisier 50 Teic. cioB. B uccnenona-
HUU OBUTH UCTIONIb30BaHbI Je(OUHUIIMOHHBIN U JIeKCUKorpaduueckuii MeTopl aHanm3a. [lomydeH-
HBIE PE3YNIBTAThl OBLTH PACIITUPEHBI TP MTOMOIIM METOA CIUIONTHON BRIOOPKH U MAIIMHHOTO aHa-
nu3a nocpeAcTBoM mnporpammel Antconc. CienyromyM 1 OCHOBHBIM 3TAllOM MCCIICOBAHUS SIBIISI-
€TCsl MPOBEJACHUE CEMAHTUKO-KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a HOMUHATUBHBIX TMOJIEH, a TAaKXKE COMOCTAaB-
JICHHE OPUTUHAIBHOMN U JIOKAJTM30BAHHON BEPCU KHHOTEKCTA.

Pe3yabTarhbl U 00CyKIeHHeE.

Homunamuenoe none konuyenma. B niepBom ce3oHe cepuaia «Paccka3 ciyKaHKH» BCTpe-
THJIMCH CJICAYIONIME CIIOBapHBbIE CHHOHUMBI Jiekcembl woman: lady, mistress, girl, partner,
sweetheart, wife, babe, ma’am, missus, Mrs. TIpenmnonoxum, 4T0 OTAETBHBIC JIEMEHTHI JAHHOTO
psiga OymyT BXOAWUTH B COCTaB siipa HOMHHATUBHOTO MOJs. [Ipy MOMOIM MalIMHHOTO aHalu3a
CKPHUITOB MOXKHO BBISIBUTH U TOACYUTATH JIUIIH YaCTh CIIOCOOOB MPSMO HOMUHAITUYU KOHIICTITA,
T. €. KOHCTPYHUPOBAHHUE MOJHOLEHHOTO HOMUHATUBHOTO MOJISi BO3MOXKHO TOJIBKO C IMPUBJICYCHUEM
MeTOZla CILIONIHOM BhIOOpKH. Pe3ynbpTaThl JaHHOTO 3Tara MCCIENOBAHUS MPEACTABICHBI B BHUJIE
Tabsn. 1.

Tabnuya 1. HomyuHaTHBHOE IT0JIE KOHIIEITa Woman
Table 1. Nominative field of the concept woman

Ne Penpe3enTant Bcerpeuaemoctnb
1 |qirl 63
2 |Mrs. 44
3 |Aunt 29
4 |woman 28
5 |Handmaid 25
6 |Wife 22
7 |ma’am 21
8 |mommy 17
9 | daughter, dear, friend 11
10 |Martha 8
11 | pregnant 7
12 |crazy 6
13 | mistress, partner, sl*t 5
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Oxonuanue mabauyvt 1
End of Table 1

Ne PenpesenTrant Bcerpeuaemocth
14 |beautiful, fertile, little, Ms., sister 4
15 |dangerous, dummy, evil, honey, lady, meek, mom, pious, prisoner, weak 3

barren, b*tch, brave, concubine, c*nt, fruitful, gender traitor, invincible, mama, moron,
picky, pretty, sh*t, smart, special, spy, stunning, stupid, tough, wh*re, worthy

adulterer, amazing, attractive, babe, beast, believer, blessed, choosy, clumsy, companion,
coward, cute, damaged, degenerate, deranged, dirty, disgusting, drama queen, d*ke, eager,
faithless, gay, graceful, grateful, handmaiden, heartless, horrid, human being, idiot, insane,
17 |lesbian, liar, maid, missus, monster, mother, my love, nice, obedient, particular, passionate, 1
pleasant, precious, privileged, rich, ripe, sadistic, silly, sneaky, strong, sweet, sweetheart,
thankful, thin, thing, trapped, ungrateful, Unwoman, useful, weakling, well behaved,
worthless, young

16 2

Baxxaeim YCIOBHUEM YCTAHOBJICHHWS HOMUHATHBHOT'O IIOJII KOHIICIITA ABJISICTCA aHAJIU3 HC
TOJIBKO NPAMBIX, HO 1 KOCBCHHBIX HOMI/IHaI_II/Iﬁ KOHIICIITA, B TOM 4YUCJIC q)pa:;eonornqeacnx CIUHUIL

(trabm. 2).

Tabruya 2. dpazeonornueckre SAUHAIBI B COCTABe HOMHHATUBHOTO ITOJIsI KOHIIETITa Woman
Table 2. Phraseological units as part of the nominative field of the concept woman

PenpesenTant Bcerpeuaemocts
flower 3
breeding stock, bruised apple, carpet-munching, contraband, corrupting influence, doll, evening
rental, feral cat, little mice, offense to God, prize pig, property, quiet half of the room, red tag, 1
Sleeping Beauty, two-legged womb, Wh*re of Babylon, zoo animal

OcCHOBHOM 3a/1a4eii JTaHHOTO 3Tara UCCIEAOBAHUS SBIISETCS MOJIeBast CTpaTu(UKAIUS perpe-
3€HTAHTOB B TEPMMHAX sJIpa, OMMKHEH U JanbHel obnacrteil nepudepun, KoTopas OCHOBBIBACTCS
Ha BCTPEUAEMOCTH JICKCHYCCKUX CAMHUIL. B S1p0 HOMUHATUBHOTO IOJISi BXOIAT JIGKCEMbI, HOMH-
HUPYIOIIUE KOHIICTIT HAMIPSIMYIO, T. €. OH COCTOUT TOJILKO U3 UIMEH CYIIECTBUTEIILHBIX. BaxHO OT-
METHTb, YTO JICKCEMbI, BXOJISIIUE B COCTAB s/{pa HOMUHATUBHOTO TOJISI, MOKHO Pa3/IeiMTh Ha TPH
KaTeTOpHU:

1. JIekcemsl, 0Opa3yronue CAHHOHUMUYECKUM Psifl, TPUBEACHHBIA B JICKCUKOTPAPUISCKUX HC-
toynukax: girl — Mrs. —woman — ma’am / muccuc — 0eouxa — desyuKa — HeeHwUuHa — MIM.

2. Jlekcembl, BepOamu3yoOIINe HEpapXHUUECKyI0 CTPYKTypy obmiecta: Aunt — Handmaid —
Wife | mémxa — cnyosrcanra — sncena.

3. Jlekcembl MOMMY — mama, HOMAHUPYIOIIUE ICHOTAT KaK YacTh COIUAIHOW SYCHKH «Ce-
MBbSI».

Kamezopuanvnas cmpykmypa. 3a cOCTaBJICHUEM HOMUHATUBHOTO TIOJISI KOHIIENTA CIEIYET
OIMCaHKNE CEMaHTHUKH (DOPMUPYIOIINX €T0 S3BIKOBBIX cpencTB. Korma peds uaetr 06 aHanmse Tek-
CTOBOTO MaTepHalia, OIIMCaHUE CEMAHTHUKH S3BIKOBBIX CPEJICTB C OTIOPOH Ha JIEKCHKOTpapruecKue
HCTOYHUKN MOXKET UCKA3UTh PE3yNIbTaT UCCIEIOBAHUSA, TaK KaK pU paboTe C TEKCTOM HEOoOXO-
MO OMTUPAThCS HA KOHTEKCTYAJIbHOE 3HAYCHUE SI3BIKOBBIX €IMHUIL, YTO U OBLIO MPEIIPUHSTO.

B TakoM ciy4ae MOKHO MEPEHTH HEMOCPEACTBEHHO K BBISBIICHHIO KOTHUTUBHBIX, a 3aTEM U
KJ1acCU(DUKAIMOHHBIX MMPU3HAKOB KOHIIENTOB. [[jis Gojiee HAIVISIIHOTO TPEICTABICHUS pe3yibTa-
TOB OBUIO MPUHATO pPelieHUue 00bEIMHUTE TH JBa 3Tala U MOJyYCHHBIC TaHHBIC MPEICTABUTD B
Buje Tabm. 3.
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Ta6ﬂuua 3. KoruurusHbIE KHaCCI/ICl)I/IKaHI/IOHHLIe IIPU3HAKHU KOHIICTITA woman
Table 3. Cognitive classificational features of the concept woman
KorHnTuBHBI’
. Casi3aHHbIE
KJIaCCH(l)HKaHHOHHbII/I CHHOHNMHYECKHE PAABI BCTpeqaeMocn,
JIEKCEMBI
NPHU3HAK
[MonoxeHue B MepapxXuu 1. ma’am, missus, mistress, Mrs., Wife Aunt 160
2. Handmaid, handmaiden, maid concubine
Martha
Unwoman
ITpuHAIIEKHOCTD K IOy girl, lady, Ms., woman - 98
MopanbHO-HpaBCTBEHHBIE 1. beast, b*tch, c*nt, disgusting, evil, heartless, | drama queen 64
KauecTsa horrid, liar, monster, sadistic, sh*t eager
2. brave, dangerous, invincible, passionate,|sneaky
strong, tough ungrateful
3. grateful, meek, obedient, thankful, well
behaved
4. adulterer, dirty, slI*t, wh*re
5. coward, little, weak, weakling
6. amazing, nice, sweet
7. choosy, particular, picky
Pob B cembe mama, mom, mommy, mother daughter 38
sister
B3aumooTHOIIEHHS 1. babe, dear, honey, my love, sweetheart spy 36
2. companion, friend, partner
WuTemiekr 1. dummy, idiot, moron, silly, stupid smart 20
2. crazy, degenerate, deranged, insane
DepTIIIbHOCTD fertile, fruitful, ripe barren 16
pregnant
BremHocTh attractive, beautiful, cute, graceful, pleasant, - 12
pretty, stunning
[IpUBHIETHPOBAHHOCTh 1. blessed, precious, privileged, special - 9
2. prisoner, trapped
OpueHTanus d*ke, gay, gender traitor, lesbian - 5
Penurnosnocts believer, pious faithless 5
ITonesnocth useful, worthy worthless 4
ITpuHaIIEKHOCT human being thing 2
K OMOJIOTHYIECKOMY BHILY

Tabn. 3 ObuTa OSTydeHA B pe3y/IbTaTe aHAJIN3a CEMAaHTUKH SI3BIKOBBIX CPEJICTB C OMOPON Ha

OpHFHHaHBHBIﬁ TCKCT U KOHTCKCTYAaJIbHOC 3HAYCHHUC JICKCUUCCKUX CAUHMUII. Takum 06pa30M, ObLIN

C(l)OpMHpOBaHBI CUHOHUMHYCCKUE PAAbI, COOTBETCTBYIOIME KOTHUTHUBHBLIM IIPpH3HaAKaM KOHIICIITA

woman, KoTopsle B AajbHEWIIeM ObUIM OO0BETUHEHBI 110 MPUHLIHUITY OJHOOOpa3us, B pe3yibrare

Y€Tro MW BBIABIICHBI KOIHHUTHBHBIC KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/IOHHI)Ie IMPU3HAKH, NPCACTABJICHHLBIC B IICPBOM

cToJIoIE.

HOCKOJ'H:Ky BBISIBJICHHUC KHaCCH(bHKaHHOHHBIX U KOTHUTUBHBIX ITPU3HAKOB OBLIO OG’bG,Z[I/IHeHO

B OJIMH 3Tar, HEOOXOAMMO BEpHYTHCS K ONMHUCAHUIO NOJIEBOM CTpaTU(UKALIUN KOHIIENTa, T. €. aTpH-

OyLIMU BBISBJICHHBIX KOTHUTUBHBIX ITPU3HAKOB SIIIPY, OJVKHEH, TabHel U KpaiiHel o0macTaMm me-

pudepun. s 3TOro HEOO6XOIUMO MOJACUNUTATh CYMMapHYIO BCTPEYAEMOCTh 3JIEMEHTOB KasKJ0TO

CHHOHMMHYECKOTO PsJIa, a 3aTeM PaclpeIe/IiTh UX COITaCHO JaHHOMY mapaMeTpy (tabm. 4).
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Tabruya 4. KorHUTHBHBIE TIPU3HAKK KOHIIENTa WOMan

Table 4. Cognitive features of the concept woman

KorHuTuBHBIN MpU3HAK Bcerpeuaemocth 3ona
IIpuHaAICIKHOCTD K Oy 98 o
JIOMUHHMPOBaHHUE 93
[lonunnenue 27
MarepuHCTBO 23
JlackoBoe OTHOIIEHUE 17 Bwxasis nepudepust
Jlpyxeckue cBsi3u 17
VIcCiopueHHOCTH 16
MWIOBUIHOCTH 12
Buytpennss cuna 11
PasBparieHHOCTh 9
Crnaboctb 9
Tiyrocts 9 Janbusis mepudepust
Besymue 9
IToxopHOCTB 7
DepTUILHOCTD 7
CTaTyCcHOCTh 5
T'oMocekcyanbpHOCTD 5
[TpuanpanBoCTH 4
Vruerenue 4 Koaii
HaBOmHOCTE 4 paitass nepudepus
IIpuBnekaTeIbHOCTh 3
ITone3HocTh 3
ITpuHaIe)KHOCTh K OMOJIOrHYeCKOMY BHIY 2

Snpo KoHIIenTa MPECTaBICHO ABYMS IPU3HAKAMHE: HPUHAOLEHCHOCTBIO K NOTY U OOMUHUPO-
sanuem. BaxxHO MOHUMATh, YTO PeUb UET O JOMHUHUPOBAHUH B paMKaX >KEHCKOW BEPTHKAIIN BJa-
CTH, a HE B OOIIECTBE B LIEJIOM.

B otnmume ot sinpa KoHIenTa, nepudepus MeHee MOoABEp)KeHa HCKAKEHUSIM, CBS3aHHBIM CO
cneunpukor marepuana. OTAEIBHO CTOUT OTMETUTH (PAKT BXOXKIEHHUS MPOTHBOPEUALIUX IPYT
ApyTy MPHU3HAKOB B OHY IMOJIEBYIO 30HY: HAIPUMED, JIACKOBOE OMHOULEHUe U UCTIOPYEHHOCTb,
BHYMPEHHS CULA W NOKOPHOCHIb, 20MOCEKCYANIbHOCHb U HabodcHocmy. [lomoOHOE BHeEITHEe
HECOOTBETCTBUE YKa3bIBACT HA TO, YTO XYJOKECTBEHHAsI peajbHOCTh MOCTPOCHA HA KOHTpAcTax,
YeM U 3aHHTEPECOBBIBACT 3PUTEIIS.

Makpocmpykmypa. B oTiinuue OT KaTeropralibHON CTPYKTYPhI, MAKPOCTPYKTYpHAsI OpraHu-
3a1Msi KOHIIENTa 00J1a/1aeT MEHbIIEH 00BEKTUBHOCTHIO, TaK KaK HE CYIIECTBYEeT KOHKPETHOW Me-
TOOUKHN €€ BBIABJIICHUA, U UCCIICAOBATCIIIO B 60JIBHI€I>'I CTCIICHU IPUXOOUTCA MOJIararbCs Ha CO6-
CTBCHHOC BUJICHHUC O6’beKTa HCCIICJ0BaHUsA. TeMm He MeHee BBISIBICHUE I/IH(bOpMaI_[I/IOHHOFO KOMIIO-
HEHTAa B COCTaBE MaKPOCTPYKTYPhI OOBIYHO HE MPEACTABISAET 0co00i TpynHocTH. MHDopmarmon-
HOE COJIEpKaHUE MAKPOCTPYKTYPHI KOHIIENITa BKJIFOYAET B c€0sl MUHUMAJIbHBIH HA0Op KOTHUTHUB-
HBIX TIPU3HAKOB, HEOOXOIUMBIX JIJISl ONMCAHMs Han0oJIee BaXKHBIX OTIHMYUTEIBHBIX YePT KOHIIET-
TyaJTH3UPyEeMOTO SIBICHUS WU TPEIMETA.

K ocHOBHBIM muddepeHanTpHbIM MPU3HAKaM KOHIIENTa WOMan MOXXHO OTHECTH TaKHe
KJ1acCU()UKAIMOHHBIE TPU3HAKU, KAK Mecmo 8 uepapxuu, NPUHAaoiedcHOCmb K Noxy WU poflb
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6 cembe. B pamkax m300pakeHHOTO MaTpuUapxajibHOro OOIIECTBA >KEHIMHA HE MBICIHUTCS BHE
CTPOTO OTBEACHHOM COIMAIBHOM POJIM, UTO BBIPAXKEHO MPU3HAKOM IOJIOKEHHE B uepapxuu. [Ipu-
3HAaK pob 8 cembe, B paMKax KOTOPOTO JKCHIIMHA HOMHHUpYETCS JiekceMamu mommy, daughter,
sister u IpyruMu, TakKe OTHOCUTCS K MHPOPMAIMOHHOMY KOMITOHEHTY, TIOCKOJIBKY HE COICPIKUT
B ce0e OLIEHKH U HE SIBIISICTCS PE3YJABTaTOM NEPLENTHBHOTO BocTpusATHA. H(OpMaLMOHHBIH KOM-
MOHEHT HOMUHHpYETCs 22 eMHULIAMH C CyMMOU moBTOpeHuit 296 pas. Takoit 00beM nH(pOpMa-
LMOHHOTO COAEPKAHUSI MOKHO OOBSICHUTH CIeNU(UKON HCCIeyeMOro Marepualna: B CKpUITax
npeodagaoT TUaiory repoes, T. €. YaCTO BCTpeyaroTcs oOpalieHus.

K 06pazHoMy KOMITIOHEHTY KOHIIeNTa WOMan OTHOCATCS Takue KiacCU(pUKALWOHHBIE TPU-
3HAKH, KaK pepmuibHoCms U 6HEUHOCMb, A TaKke Bce (Hpa3eoornyecKue eAMHULIBI, BXOASIINE
B COCTaB HOMHUHATUBHOTO N0Jisl. OOpa3HbIii KOMIIOHEHT KOHIENTa BKJIIOYAET B ce0s Te MPU3HAKH,
KOTOpBIE ObUIM MOJYYEeHbI B MpoIlecce MEpLENTHBHOTO BOCIPHUATHA. B ciaydae ¢ KoHIENTOM
woman npu3HaK gpepmunibHOCmb SBISETCS PE3yIbTaTOM XKEHCKOTO TEJIECHOTO OMBITA, BKIIIOYAIO-
Iero B ce0s1 pa3sHOOOpa3HbIE PENpOAYKTHBHBIC MPOIECCHI: OBYISINIO, OEPEMEHHOCTh, POJbI U
T. 1. [Ipu3HaK énewnocms TakKe OTHOCUTCS K 0Opa3HOMY KOMIIOHEHTY, MOCKOJIbKY OIHMCHIBAET
JEHOTAT C TOYKH 3PEHUS BU3YAIbHBIX XapaKTEPUCTHUK. [IoMMMO neprenTuBHbIX IPU3HAKOB, B CO-
cTaB 00pa3HOro KOMIIOHEHTA BXOJAT SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI, HOMUHUPYIOIIUE JeHOTAaT MeTadopu-
YecKH, T. €. ¢ppaseonoru3mpl. OOpa3HbI KOMIIOHEHT HOMUHUPOBaH 31 enuHHIeH ¢ CyMMOM TI0-
BTOpeHHUit 49 pas.

B uHTEeprpeTaninoHHOE MOJIe KOHIIENTa BXOAT T€ KOTHUTHBHbIE KIacCU(UKAIIMOHHBIE TIPU-
3HaKM, KOTOPbIE TaK WK UHAYEe HHTEPIPETUPYIOT OCHOBHOE MH(POPMAIIMOHHOE COACP)KaHNE KOH-
LIEN'Ta WM OLIEHUBAIOT €r0. Tak, B UHTEPIIPETALIMOHHOE I10JI€ KOHLIENITa WOMan BXOAAT TaKue MpH-
3HAaKHU, KaK MOPAIbHO-HPABCMBEHHbIE KAYeCmea, 63auUMOOMHOWEHUS, UHMEIeKM, NPUSULEeUPO-
8aHHOCMb, OPUEHMAYUS, PETUSUOIHOCTb, NOLE3HOCIb U NPUHAONLEHCHOCMb K OUONI02UYEeCKOMY
6udy. C TOUKHU 3pEHUsI JEKCHUECKOT0 COCTaBa BCE ATH MPU3HAKHU SBJISIOTCS OLEHOYHBIMU U HE MO-
T'yT ObITh OTHECEHBI HU K WH(OPMAITMOHHOMY, HU K 00pa3HOMY KoMIToHEeHTaM. O0 3TOM TOBOPHT
CTHUJIMCTUYECKAsl OKPAILIEHHOCTh CHHOHUMHUUYECKUX PSIOB, COCTABIIAIONINX IEPEUNCICHHBIE KJIac-
cuukanroHHble npu3Haku. CTOUT OTMETHTb, YTO KOHTEKCTyaIbHOE 3HAYCHHUE JIEKCEM, HOMUHH-
PYIOIIMX MIPU3HAK NPUHAOTIEHCHOCb K OUOI02UYECKOMY 8U0Y, HE TTIO3BOJISIET OTHECTH UX K UH(OP-
MalMOHHOMY KOMIIOHEHTY. IHTepnpeTalinoHHOE 110JIe HOMUHUPOBaHO 64 eIMHULIaMU ¢ CyMMOM
noBropeHuii 145 pa3. Takum 00pazoM, MAKpOCTPYKTYpY KOHIIEITa WOMaN MOXHO MPEICTAaBUTh B
Buje Tabm. 5.

Tabruya 5. MakpocTpyKTypa KOHIIEIITa woman
Table 5. Macrostructure of the concept woman

DJIeMEeHT MaKPOCTPYKTYPbI Jlekcuueckasi mpeacraBieHHocTh | CymMMmapHasi BCTpe4aeMocCTh JeKceM

WHdopMaMOHHbIH KOMITIOHEHT 22 296
OOpa3HbIii KOMIOHEHT 31 49
WHTepnpeTaiioHHOE 0JIe 64 145

Pa3nooOpa3Hee Bcero HOMUHHUPYETCS HHTEPIPETAIMOHHOE T0JIe, TIPeICTaBlIeHHOe 64 enu-
HUIIAMU; Ha 00pa3HbIi 1 THPOPMAITMOHHBIA KOMIIOHEHTHI MPUXOoAATcs 31 1 22 eMHUIBI COOTBET-
cTBeHHO. CTOUT OTMETUTH, YTO YTBEPKACHUE O CKYIHOM HOMUHAIIMH UH()OPMALIMOHHOTO KOMIIO-
HEHTa OTHOCHUTCS MMEHHO K JIEKCHUECKOMY Pa3HOOOpa3Hio, HO ¢ TOUYKH 3PEHHS BCTPEUAEMOCTHU
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€IUHUL UH(POPMALIMOHHBI KOMIIOHEHT JIMIUPYET. DTO OOBACHAETCA TE€M, YTO K ATOMY KOMIIO-
HEHTY OTHOCATCS MpsiMble, Hecneunduueckre crnocoObl HOMUHAIIMN KOHLIENTA, BCTPEYaeMOCTh
KOTOPBIX OyZeT ropaszo BBIIIE [0 CPABHEHUIO C €AMHUILIAMHU, UMEIOIIUMHU CTUIUCTHYECKYIO U
AMOILIMOHANBHYIO OKpacKy. IMEHHO MO3TOMY MHTEPIIPETAIIMOHHOE 0Jie HOMUHUPYETCS B 3 pasza
pa3zHooOpa3Hee HHPOPMAIIMOHHOTO KOMIIOHEHTA, YCTyIasi eMy Mo BCTpedaeMocTu B 2 pasa. Exu-
HUIIBI, BXOMAIIUE B COCTaB OOpa3HOrO0 KOMITOHEHTA, BCTPEYAIOTCSI PEXE BCEro, T. €. KEHIIHUHA
PEIKO HOMHUHHUPYETCS ¢ TOUKH 3pEHUs MEePLENTUBHBIX XapaKTepUCTUK. TeM He MeHee 00pa3HbIii
KOMIIOHEHT JIOCTaTOYHO Pa3HOOOpa3eH, MOCKOJbKY BKIIIOUaeT B cebs (ppaseosornueckue eam-
Hulpl. Takum 00pa3om, UCXONd U3 TOTO, YTO MPEOOsIaaloIMM MaKpOCTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM
KOHIIETITa WOMan siBJsieTCsl MHTEPIIPETallMOHHOE M0JI€, B COCTaB KOTOPOTO BXOJSAT CTUIIMCTUYECKU
Y SMOLIMOHAIBHO OKpAaIlIEHHbIE €TUHHUIIbI, MO’KHO CJI€JIaTh BHIBOJI, UYTO B IUCKYPCUBHOM IPOCTPaH-
CTBE cepuaia KOHIIETIT HOCUT MPEUMYIIECTBEHHO OIICHOYHBIN XapakTep.

Jekcuueckoe paznooopazue. ConoCTaBIsisi OPUTHHATIBHBIA TEKCT W PYCCKOS3BIYHBINA TIEpe-
BOJI, MOXKHO CJIEJIaTh ONPEICICHHBIE BBIBOJIBI 00 0COOEHHOCTSX JIOKATHM3AIIH UCCIIETyeMOTO KOH-
renta. [lepBbIM 3TanoM CpaBHUTEILHOTO aHAJIM3a CKPUIITOB SIBIISICTCS BHISBIICHHE PENPE3CHTaH-
TOB KOHIIENTa, UMEIONINX OJHO3HAYHOE COOTBETCTBHME B SI3bIKE INepeBoia. B pesynbrare ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO OIHO3HAYHOE COOTBETCTBHE B A3BIKE MEPEBOIa UMEIOT 62 JIEKCEMBI, UTO COCTAaB-
JsieT mpuMepHo 55 % HOMHHATUBHOTO TOJIsA, cocTosimero u3 116 equnui. BakHO OTMETUTD, YTO
HEKOTOpbI€ €IMHMUIIbI, BepOaNU3yIolIMe KOHILIENT WOMan, MMEIoT HECKOJIbKO COOTBETCTBHM B
s3bIKE TIepeBoaa (Tabam. 6).

Tabnuya 6. Jlexcnueckoe pasHOOOpa3UE KOHLICITA HCCHUJUHA
Table 6. Lexical variety of the concept woman

Jlekcema BapuaHThl
girl (63) JeBouxka (28), nesymika (25), nesuonka (7), mononen (2), moapyra (1)
woman (28) XKenmuna (26), xena (2)
meek (3) Kpotkas (2), cmupennast (1)
b*tch (2) C*yka (1), crepsa (1)
worthy (2) JHocroiinas (1), ronnas (1)

Oco0oro BHUMaHUs 3aCTyKUBaeT Jiekcema girl, kotopast mepeBoanuTCs Ha PYCCKUM A3BIK TS~
THIO Pa3HBIMH crtocobaMu. B ciaydae ¢ Takumu BapuanTamu, Kak oesouxa (1), desywxa (2) u oes-
yonka (3), MOXKHO TOBOPHTB O TOM, YTO JICKCHUYECKOE PAa3HOOOPa3He PYCCKOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET
OoJiee TOYHOH TIepeiaue CMBICTIOB U OTTEHKOB, YeM OPUTHHAIBHBINA TEKCT.

(1) Think of what is to come for you, my girl. / Torvxo npeocmass, umo mebs sxcoem, desouxa
mos.

(2) Whatever punishment these girls had to endure was for the greater good. / Kakue 6u
HAaKAa3aHus Hu NOHeCIU MU 0egYUWIKU, 3mo Obl10 padu 6e1uKozo onaza.

(3) And that girl, that ungrateful girl, she snapped at me. / A sma oesuonxa, sma neonazo-
oapHnasn 0e64oOHKa, OHA MeHs YanHynd.

Jlekcema Woman, HECMOTPSI Ha YCTOHYHUBOE COOTBETCTBHUE HCEHUJUHA, TBAXKIIBI TIEPEBOTUTCSI
KaK J/CeHd, YTO CBSI3aHO C PEJIMTHO3HBIM XapaKTepOM BBICKa3bIBaHWH. TakuM 00pa3oM mepeBoj-
YHKY yaaeTcst 0oJiee IMoJTHO MEPeAaaTh CMBICT UCXOAHOTO BBICKAa3bIBAHHSI M COOIOCTH PYCCKYIO pe-
JUTHO3HYIO TPAAHIINIO, TIIE MPEAMOUYTHTENbHEE yoTpebienue aekceMsl scera (4), (5):
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(4) And the rib, which the Lord God had taken from man, made he a woman, and brought her
unto the man. / 4 cozoan I'ocnoows boe uz pebpa, 6351moco y wenosexa, HeeHy, u npueell ee K 4elogexy.

(5) My bones, flesh of my flesh, she shall be called Woman because she was... Therefore, shall
aman... Unto his wife. / Bom, smo kocmb om kocmeti moux u niomes om niomu moeti; ona oyoem
HA3b18aMbCSL HeeHOo1, 16o... [lomomy ocmasum uenogex... [lpunenumcs K yHcene ceoell.

B03MOXHBIM Take SBJSICTCS pacCMOTPEHHUE MPOTUBOIIOIOKHOTO TPOIecca, IPH KOTOPOM
pasHbIe KCXOIHBIC CIUHHIIBI UIMEIOT OIMH M TOT K€ BapHaHT TepeBoaa (tabi. 7).

Tabnuya 7. Jlekcuueckoe pazHooOpaszue KoHuenra Woman
Table 7. Lexical variety of the concept woman

Jlexcema BapuanTtsi
Cayxanka (27) Handmaid (25), handmaiden (1), maid (1)
XKena (24) Wife (22), woman (2)
IMoxapyra (12) friend (11), girl (1)
T'ocnoxa (6) Mistress (5), missus (1)
JlecOousnka (4) d*ke (1), carpet-munching (1), gay (1), lesbian (1)

tough (2), strong (1)
thankful (1), grateful (1)
my love (1), sweetheart (1)
sweet (1), nice (1)

CunbHas (3)
brnaronapnas (2)
Munas (cymt.) (2)
Munas (npwui.) (2)

Oco0oro BHUMaHMsI B JaHHOM cllydae TpeOyeT TOJNbKO €AWHHULA JecOUsHKA, TaK KaKk OHa B
IIOJIHOM Mepe NEMOHCTPUPYET PA3IMUHUE PYCCKO- U AHINIOS3BIYHOU KYIIBTYp. B pycckom s3bIke Cy-
IIECTBYET KyJa MCHBIIIE CHHOHUMOB IS JICKCEMBI JlecOusnKka, 9eM Ui equHui] gay u lesbian B
AQHTIIMHCKOM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO IS PEJCTABUTENEH PYCCKOS3bIUHON KYABTYPhI TEMA TOMO-
CEKCYaIbHOCTH SIBJISIETCSI TOPa3io OoJiee TaOyHMpPOBAHHOM, YTO MPUBOAUT K CKYTHOW HOMHHAIIUU
nenorara (6), (7), (8):

(6) She was rounded up in one of the d*ke purges. / Ee zaenanu 6 ooun uz ouucmumerneii s
J1eCOUAHOK.

(7) Especially a carpet-munching gender traitor. / Ocob6enno zendepnoii usmennuuye necou-
AHKe.

(8) I knew she was gay. / A suana, umo ona necousanka.

[TomuMo citydaeB, TEMOHCTPUPYIOUINX JIEKCHYECKOE Pa3HOOOpazue pycCKOro WU aHIVIHMN-
CKOTO SI3bIKOB, B paMKaX HOMHUHATHUBHOTO MO CYIIECTBYIOT €IMHUIIbI, KOTOPBIC SIBIISIIOTCS B3au-
MO3aMEHSEMBIMU U (POPMHUPYIOT CHHOHUMHUYECKHE psiabl (Tad. 8).

Tabnuya 8. CHAHOHUMHS PENPE3CHTAHTOB KOHIIENTOB WOMan/rcenuyuna
Table 8. Synonymy within the representatives of the concepts woman/owcenwuna

AHITIMHCKHE JIeKCEMBbI

Pyccmle JIEKCEMbI

mommy (17), mom (3), mama (2), mother (1)

Mawma (20), mamouka (2), mathb (1)

dear (11), honey (3)

Joporas (12), noporyma (2)

sl*t (5), wh*re (2)

[n*xa (6), nur*mka (1)

beautiful (4), pretty (2)

Kpacusas (3), aynecHas (2), npexpacuas (1)

c*nt (2), beast (1)

Tsaps (2), c*ka (1)

Takum 0Opa3oM, CHHOHMMUS BCTPEUAETCsI KaK B PyCCKOW JIOKaIU3alMK, TaK U B OPUTUHAIIb-
HOM CKPHIITE, YTO TOBOPUT O MPUMEPHO PABHOI CTENEHU BBIPAZUTEIBHOCTH UCXOIHOIO U Iepe-
BOJIHOT'O MaTrepuaia.
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Ilepesooueckue mpancgopmayuu. [lToMumMo pacCMOTPEHHBIX paHEE OJJHO3HAYHBIX COOTBET-
CTBUI M CMHOHHMHUYHBIX BapHUAHTOB MEpPEBOJA, MPH JIOKAIU3AIMKU KOHLENTAa MOTYT HCIOJIb30-
BaTbCs NepeBouecKue Tpanchopmanuu. s ux nccnepoBaHus HEOOXOAUMO MIPOBECTH COMOCTA-
BUTEIJIbHBINA aHATIN3 PENPE3eHTAHTOB KOHIIETITOB WOMaN/Jiceriyuna, Ha OCHOBE YeTro MOXKHO OyeT
c/IenaTh BBIBOJ O IPe00IalaHuy TeX WM UHBIX BUIOB TpaHChOopMaIuid IpH JTOKaTU3aluK UCXO/-
HOTO KOHIENTAa. DIeMEHThHl HOMUHATHBHOTO T0JIsl, KOTOPbIE OyAyT paCCMOTPEHBI B 3TOM pasJiede,
MO>KHO TOJIEJIUTh Ha JIBE KAaTETOPUU: JIEKCEMbI, KOTOPbIE UMEIOT OJJHO3HAYHOE COOTBETCTBHE, HO B
psze ciaydaeB MOJUIekKaT MepeBOAUYECKOll TpaHchOpMaluu, U JIEKCEMbI, KOTOpblEe MEepeBOIATCS
TOJILKO TPU TIOMOIIX TpaHchopManuii. ITO pa3zieneHre NPUHIUIHAIBHO BAXKHO JJIs MOHUMAaHUS
TOTO0, B KAKHX CIIydasx MpUMEHEHHE MepeBOAUYECKUX TpaHCPOopMaliii HOCUT ONMIIUOHAIBHBIN WIH
OKKa3MOHAJIbHBIN XapaKTep, a B KAKMX OHO SIBJSETCS] HE0OXOMMMOCTBIO. [lepByro kareropuo Jiek-
CeM MOYKHO IPEACTaBUTh B BUE Tadm. 9.

Ta6ﬂuua 9. Ucnonb3oBaHue OJHO3HaAYHbIX COOTBETCTBHI U MEPEBOAUYCCKUX TpaHC(l)OpMaIII/Iﬁ IIpy JIOKaJIU3aluun

KOHILIerTa wWoman
Table 9. The use of one-to-one correspondences and transformations in the localization of the concept woman

Jlekcema CooTBercTBHE

Hcnoun3oBanue TpaHchopmManuii B nepesoie
B fI3bIKEe OPUTHHAJIA | B f3bIKe MepeBoaa

They all think 1 am crazy, but | am not. / Ouu Bce mymarot, 4to st

CHATHUJIA, HO TO HE TaK.
CrsituBiuas (2), ’

crazy (6) | know you are not crazy. / £ 3Hat, 4TO ThI HE CHSITHJIA.
cymacmenmas (1) -
It is a wonder we are not all crazy. / YausurenbHo, Kak MbI BCE HE
CIIATHJIH.
partner (5), Ofglen is your shopping partner, correct? / I'nenosa XoauT ¢ TO-

Hamapauna (5 o
pHuia (3) 00ii 32 MOKYNIKAMH, BEPHO?

Little wh*res, all of them. / Bce onn mumromku.

companion (1)

little (4) Menxkast (2) You look like your mama, little June. / Tb1 moxoxa Ha CBOKO Mamy,
MaJblKa JHKyH.
evil (3) 3n00Has (2) You are f*cking evil. / TbI 3;100Has1 c*Ka.
But God has seen fit to make you fruitful, and by that we are
fruitful (2) ITnonoHocHas (1) bound. / Ho Tocmoap cuen HY)KHBIM HAAEJUTH TeOS IMJIOAOBH-

TOCTBIO, U OTUM MBI CBSI3aHbI.
Do not be picky, just take one. / He mepe6upaiite, IpocTo BO3b-

picky (2) TpeGosarensHas (1) MITe 110 OHOMY.
spy (2) nuonka (1) She is my spy, and | am hers. / Ona IINHOHNUT 33 MHOM, 5 32 HEil.
stupid (2) Inynas (1) Do not be stupid. / He Gyap nanoTKoii.

CymMmMapHas BCTpe4aeMOCTh pENPE3EeHTaHTOB KOHIENTa Woman cocTasisieT 27 pa3, Ipu 3TOM
B 16 ciydasix OHM MEPEBOIATCS MPU NOMOIIM OJHO3HAYHOT'O COOTBETCTBHSI, a HA MCIIOJIb30BAHNE
tpanchopmanmii npuxogurea 11 cmyyaeB. Mcxons U3 3TOro, MOXHO cIenarbh BBIBOI, YTO IMPH
HaJINYMH OIHO3HAYHOT'O COOTBETCTBHSI IEPEBOAUECKUI BEIOOP CKIIOHAETCS B CTOPOHY €T0 UCIOJIb-
30BaHMs, a TpaHC(OpMaLMK HOCST ONLIMOHATIBHBIN XapakTep.

OT paccMOTpeHHs JIEKCEM, IIPH MEPEBOAEC KOTOPBIX NMPUMEHSIOTCA KaK ONHO3HAYHBIE COOT-
BETCTBHs, TaK U TpaHchopMaluu, nepeisieM Ko BTOpol kKareropuu enuHull. OHU MOTYT OBITh
npencTaBieHsl B Buae Taoum. 10.

OCHOBBIBasICh Ha CONIOCTABIEHUN OPUTMHAIBHOI'O U JIOKAJIM30BaHHOIO TEKCTA, MOYKHO C/IEJIaTh
BBIBO/I, YTO NpeodIagaoiel nepeBoadeckoi Tpanchopmaryeii siBisieTcsi 3aMeHa YacTy Pedu, MpH
3TOM Haubojiee YacTO 3aMeHE IOJBEpraeTcs HMMs IpujarareibHOe, a JUIs IepeBoAa HMEH
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CYECTBUTCIIBHBIX YalllC UCITOJIB3YIOTCA OJHO3HAYHBIC COOTBCTCTBUAA. Taxxe IIpu 1EPEBOAC MOT'yT
HCIIOJIB30BaThCA TaKWE NPUEMBI, KaK 3aMCHA TUIIA ITPEIJIOKCHMS, KOMIICHCAIUA U MOAYJIALIUA.

Tabnuya 10. Vcrionp30BaHue NEpeBOYECKUX TpaHC(HOPMALM TIPH JIOKaJIU3aly KOHIIenTa Woman

Table 10. The use of transformations in the localization of the concept woman

Jlekcema Tpanchopmanuu npu nepesoe
blessed (1) | am blessed to have a home and a husband to care for and follow. / To 6aarocJo-
BCHME — UMCTH IOM U MYXKa, 9TOOBI 3a00TUTHCST O HEM U CJICAOBATh 3a HUM.
choosy (1) But still, you cannot be choosy. / Hy, TyT yx He nonpuBepeIHH4Yaelb.
clumsy (1) Clumsy! / Ox, kynémal

cute (1)

You are cute. / Tel MHJIAIIKA.

damaged (1)

Please remove the damaged ones. / Tloxanyiicta, BRIBEAUTE TEX, Y KOTO €CTh YBeUbsl.

drama queen (1)

She is a drama queen. / Ona Be4HO ApaMaTH3HPYeET.

passionate (1)

I heard you speak once at a rally, before the war, you were very passionate. / O qaax st
s CJIbIlIaJia Bally pe€4b Ha MUTHUHIC, 10 BOf/iHLI, BBl BBICTYyHAJIN € TaKoi CTPACTBIO.

precious (1)

But you are so very precious, we would not want to lose you. / Ho TbI Takas gparo-
IEHHOCTH, MBI OBl He xoTeau Teds TNOTCPATD.

ripe (1)

You are ripe. / Tel co3peJa.

well behaved (1)

Oh, isn't she well behaved? / O, Hy 1 KTO CKakeT, 4TO OHA HE yMeeT ceds1 BeCTH?

®@paszeonozua. BaxXxHbIMU 3JIEMEHTaMH, HOMUHUPYIOIIMMU TOT MJIM MHOM KOHLIENT, SIBJISIFOTCSA
¢dpazeonornueckne equHULBL. be3 moapodHoro paccMoTpeHus Gppa3eoorHIeCcKUX eAUHUL], BXO-
JSIIUX B COCTAaB HOMHUHATUBHBIX TOJICH, aHATM3 KOHIIETITA Oy/IeT HEMOIHBIM, TOCKOJIBKY HIMEHHO
BO ()pazeoJIOTuH 3aKPEIJIEHbI CaMble sIPKHe 00pa3Hble COCTABIIAIOIINE. Pe3ynnbTar conocTaBuTE b-
HOTO aHanu3a (pa3eosoTU3MOB, BXOAALIMX B COCTaB HOMHHATUBHBIX TMOJIEH KOHIIETITOB
woman/srcenuuna, MOXHO TIpeICTaBUTh B BUae Tadm. 11.

Tabnuya 11. ®pa3eosoru3Mel B KOHIENITYaILHOM ape Woman/ocenuyuna
Table 11. Phraseological units in the conceptual pair woman/srcenwyuna

Opurunan IlepeBog Kareropus
Itis like living with a feral cat. CJI0BHO JKMBENIb C AUKOMH KOIIKOIA.
Like little mice. Kax MbIIKkH.
Washed and brushed like a prize pig. BbITh BHIMBITOM M ITPUYECAHHOM, KaK AHMMaJIU3M
NPH30Basi CBUHBSL.
Like zoo animals. Kak ;KHBOTHBIE B 300l1apKe.
We are breeding stock. Mpbl MAaTOYHOE TOTOJIOBBE.
We are two legged wombs. Mel IByHOTHE YTPOOHI.
The two of_ you will become one flesh, one | Ber 06e cTanere oqHOM IUIOTBIO, OTHAM DeprimbHOCTS
flower, waiting to be seeded. HBETKOM, JKIYIIUM, YTOOBI €10 OIBLINIIH.
We are flowers. Mpl IBETHI.
Go like an open flower. [ToMHH, THI pAaCIYCTHBIINICS IIBETOK.
But you do not put the bruised apples at the | Ho mopuenble 10,10k HE KIaayT CBEPXY
top of the crate, do you? KOP3HHBI, HE TaK JIN?
I do not want to be a doll, hung on the wall. | I He xouy GBITH KYKJIO#, BUCSIIEl HA CTEHE.
HeonymieBnennoctsb
Red tags. KpacHble OHpKH.
How does the quiet half of the room feel | A 4to THXast MOJIOBHHA KOMHATBI TyMacT
about Gilead? 0 xu3Hu B ['anaane?
You are contraband. Benp Th1 KOHTpadaHAaa.
An evening rental. ApeHI0BaJ Ha Bevep. CoOCTBEHHOCTh
She is not your property. Ona He TBOSI COOCTBEHHOCTD.
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Oxonuanue maobauywvl 11
End of table 11

Opurnnan IlepeBon Kareropus

Especially a carpet-munching gender

traitor Oco0eHHO TeHIepHON U3MEHHUIIE JTeCONsTHKE.

Some of the guests have Sleeping Beauty |HekoTopbie Halu roct (haHTa3upyoT CekcyallbHOCTb
fantasies. 0 CISIIUX KPacaBUOax.

You look like the Wh*re of Babylon. ThI BRINIAAMIID KAK BABHJIOHCKAS Oy THHUIIA.

I was a "corrupting influence". 51 OblIa «Pa3aararoiuM 3JeMeHTOM,

That girl, that thing, was an offense to DOra JIeByIIKa, 3TO CYIIECTBO, ObLIO Ockop6rneHue
God. ockoposennem Locroay.

Bce ¢paszeonoru3mel, mpeacTaBIeHHbBIE B COCTaBE HOMUHATUBHBIX MOJIEH, MOXKHO Pa3enuTh
Ha 6 Kareropwii: aHMManu3M, (PEPTHIBHOCTb, HEOAYIIEBICHHOCTb, COOCTBEHHOCTb, CEKCYyalb-
HOCTb U ockopOsienue. [lanHas kinaccuuKkaius OCHOBBIBAETCS Ha ceMax, JOMUHHUPYIOUINX B CO-
cTaBe TOW MJIM MHOH Kareropuu (pazeonoru3mos. [IpakTuuecku Bce hpa3eoaoru3mbl, MpUBEICH-
HbIE B Ta01. 11, B onpeieIeHHOM CTeNeHH MOATBEPKAAIOT TE3UC O MOTYMHEHHOM TOJI0KEHUH JKEH-
IIMHBI, YTO AT PABO TOBOPUTH O MPSIMON B3aUMOCBSI3H s13bIKa U OOCTAHOBKU B OOIIIECTBE.

3akuouenne. B xoze uccienoBanus ynanoch 10Ka3aTh IPSIMYO B3aUMOCBSI3b MEXKAY 0011e-
CTBEHHBIM II0JI0)KEHUEM KEHIIMHBI B paMKax Xy/I0’KECTBEHHON PealbHOCTH M CIIOCOOaMU perpe-
3€HTalMM KOHIENTOB B si3bIke. O0pa3 »KEeHIMHBI KOHCTPYUPYETCsl BOKPYT TPAAULIMOHHOTO NaTpH-
apXaJIbHOTO NPEACTABIECHUS O €€ MOAYMHEHHON POJIM, YTO HAXOAUT OTPAKCHHE HA BCEX HTAalax
UCCIICIOBAHHS.

Oco0eHHOCTH 00IIIECTBEHHOTO YCTPOUCTBA OTPAKAIOTCS B MAKPOCTPYKTYPHOU OpraHU3aINN
UCCJIEyEMbIX KOHLIENTOB. JIEKCEMBI, HOMMHHUPYIOINE CTYIICHH KEHCKOM BEPTUKAJIH BIACTH, BXO-
ISIT B COCTaB MH(OPMALIMOHHOTO KOMITOHEHTA, ITOCKOJIBKY B paMKaX MUCCIEIyeMOH XyI0)KeCTBEH-
HOM peaJIbHOCTH KEHILMHA HE CYIIECTBYET BHE CUCTEMBI M HE UMEET MHANBU1yaJIbHON IEHHOCTH.
[TpeoOnagaromuM KOMIOHEHTOM SIBISICTCSI MHTEPIIPETALMOHHOE T0JIE, COCTOSINEE U3 SIUHUIL C
BBICOKOH CTETEeHbI0 00pa3HOCTH, B TOM 4ucie (ppazeonornueckux. Mcxoas u3 3Toro, MOXHO ro-
BOPHUTH 00 OIICHOYHOH NPHUPOAE KOHLENTOB WOMan/sicenwyurna B UCCIENyeMOM KUHOAUCKYpCE,
IIPU ATOM SMOIIMOHAJIbHAS U CTHIIMCTUYECKAs OKPAIIEHHOCTh HAOMI0AAaeTCsl KaK B OPUTMHAIBHOM,
TaK Y B JJOKAJIN30BAHHOW BEPCUM KMHOTEKCTA.

C TouKM 3peHHs JIEKCUYECKOT0 Pa3HOO0pa3Hs sI3bIKA OPUTHHAJA U IIEPEBO/IA JEMOHCTPUPYIOT
paBHBII YpOBEHb NPEACTABICHHOCTH KOHIIENTOB, OJHAKO B O0OMX TEKCTaX MOXKHO HAaWTH MpH-
MEpBbI ONYIIEHUSI KOHKPETHBIX CEM. AJCKBaTHOCTb M HKBHBAJIEHTHOCTH IIEPEBO/A JTOCTUTACTCS
IIPY TIOMOUIY UCIIOJIb30BaHMsI IEPEBOAUECKUX TpaHChopMaLnii, HanboIee 4acTo BCTpedaroeics
U3 KOTOPBIX SABIIAETCS 3aME€HA MMEHH ITPHIIaraTreabHOTO.

Takum 00pazoM, pe3ynbTaTbl CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOIO aHAJIM3a CIIOCOO0B penpe3eHTalluu
KOHIICTITOB WOMan/srcenuyura TOKa3bIBaIOT, YTO B paMKaX UCCIIEIyeMOH Xy0)KECTBEHHON pealib-
HOCTH KEHILMHA 3aHUMAET IOAUYNHEHHOE T0JIOKEHHUE, YTO BHIPAYKEHO KAaK Ha CIOKETHOM, TaK U Ha
S3BIKOBOM YPOBHSIX I10BECTBOBaHMUS.
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koB // BectH. PYAH. Cep. /Jinuremctmka. 2019. T. 23, Ne 2. C. 435-459. DOL
https://doi.org/10.22363/2312-9182-2019-23-2-435-459.

Nudopmanus 00 aBTopax.

Cmenanoea Hamanusa Banenmunoena — xauaunar gumonornyeckux Hayk (2014), noneHt
(2018), nmpodeccop kadeapsl nHOCTpaHHBIX sA3bIKOB CaHKT-IleTepOyprckoro rocynapcTBeHHOTO
aneKTpoTexHuyeckoro ynusepcutera «JIDTU» um. B. U. Yabsuosa (Jlenuna), yi. [Ipod. ITomoaa,
1. S®, Canxkr-IletepOypr, 197022, Poccus. Aprop 6onee 30 Hayunsix myonukanuii. Chepa Hayd-
HBIX UHTEPECOB: AUCKYPCUBHBIN aHaINU3, KOTHUTUBHAS JTUHTBUCTUKA, CTUIMCTUKA, MEKKYIBTYP-
Hasi KOMMYHHKAIIHsl, TEeOpHUs ePEeBo/a.

Mameeesa Bnaoa Hukonaeéna — crynentka (5-if kypc) rymanuraproro dakynsrera CaHKT-
[erepOyprckoro rocyIapcTBEHHOTO NEKTPOTEXHIUECKOro yHuBepcutera «JIDTU» um. B. U. Vibs-
HoBa (Jlenuna), yn. Ilpod. Ilonosa, a. 5@, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccus. Chepa HayuHBIX
MHTEPECOB: KPUTUUECKUN TUCKYpC-aHAJIN3, MUTPALIMOHHBIN AUCKYpPC, MEAUAINUCKYPC, T€HIEpHas
JIMHI'BUCTHKA, KHHOJUCKYPC.

O KoH@AUKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM € OaHHOU nybaukayueli, He 006U a0Ch.
Mocmynuna 27.12.2022; npuHama nocse peyeH3uposaHusa 07.02.2023; onybaukoeaHa oHAalH 22.06.2023.
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